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SUMMARY

Comparative studies fascinate scholars working in various branches of human activity. In
linguistics, onlycomparison helps find out both common and distinctive features of the languages
and trace their interconnections as well as specificity. The present paper deals with the
comparative research of two distantly related languages - English and Ukrainian - on the
material of adjectives denoting a successful person/thing. The topic in question is relevant and
contributes to further studies of lexical and comparative semantics, cross-language and cross-
cultural communication, lexicography, etc. The adjectives in question occupy significant places
in the vocabulary of the languages under study. The concept of success belongs to basic social
and cultural values and is studied in philosophy, sociology, psychology, linguistics and other
sciences. Having introduced the methodology of formalized analysis of lexical semantics, one
of the requirements of which is a formal criterion — belonging of the lexical units to one part of
speech — the author of this paper collected, analyzed and classified the obtained language
material from lexicographical sources. Depending on the degree of polysemy, three groups in
English and two in Ukrainian have been formed. Each of them possesses its own features
alongside with their common characteristics. Comparative research of the definite fragment of
lexis resulted in in-depth analysis of its system and structural organization, semantic specificity,
both common and distinctive featuresas well as its representation in corresponding language
and culture bearers’ consciousness.

Keywords: comparative research, common and distinctive features, distantly related
languages, lexical semantics, formalized analysis, polysemy, lexis.

Introduction. Lexical systems embodied in different languages are unique and
culturally determined. The word is associated with culture, so the interlingual
ethnolinguistic description orients the researcher to the context of culture. Language
is a part of it, and culture is a part of language, an “entity” where culture lives and
develops, because any language reflects the experience of a certain culture. These
two concepts are interconnected and cannot exist separately without losing their
essence. Both language and culture offer their way of thinking, behaving and world
cognition.

One of the most common principles of processing lexical semantics in
contemporary linguistics is to correlate words through a conceptual unit with the
subject of objective reality. The national picture of the world has been formed for
generations over the centuries and is reflected in the semantics of language units of
different levels. The spiritual riches of the world are embodied in the semantics of
each natural language, in its systemic organization and speech realizations. Language
reflects the world through the prism of human actions, relationships, motives and
interests. In order to make sense of their perceptions, a person objectifies them in a
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word and connects it with other words. In my research, the lexical material becomes
very important since “the lexicon is one area of language where differences are
readily apparent” (Saeed, 2003:73 — 74). Each word has a unique position in a network
of relations between the words, and its meaning can be derived from the word’s
position in that network.

Languages are instruments of culture: they shape the speaker’s personality
through biased world outlook, mentality, attitude towards others, culture of the
people using them as effective means of communication. Linguistic phenomena are
to be described “with reference to their use and their status in a human mind within
a human culture” (Murphy, 2003: 5). Moreover, our thinking reflects our linguistic
and cultural patterns.

Being anthropocentric in their nature and reflecting not only the images of the
world itself, English and Ukrainian also fix the rules of human orientation in the
world as well as set the perception stereotypes. The languages under study reflect
the accumulated experience of mankind and act as “mental mirrors” of national and
cultural values. They are “the repository of cultural conceptualizations that have
prevailed at different stages in the history of a speech community” (Yamaguchi,
2014:118).

Success is the manifold notion, a criterion of world perception, cognition and
represents a system of social values. Its content may vary and be adjusted due to
ethnocultural specificity and social stereotypes. The study of semantic
characteristics peculiar to the adjectives denoting a successful person/thing in
English and Ukrainian makes up the purpose of the present study. To achieve it, the
following tasks have been put forward: 1) to analyze the notion of success in
various branches of human activity; 2) to collect, describe and classify the language
material from the lexicographical sources; 3) to carry out the comparative research
ofthe obtained adjectives in English and Ukrainian; 4) to reveal their both common
and nationally-specific features varying with corresponding cultures.

The notion of a successful person/thing occupies a significant place in the
ethnocultural systems of English and Ukrainian. It seems relevant and important
object of study for several reasons. Firstly, it denotes the phenomenon which can
be considered as a cultural universal. Secondly, the very notion in question is
complex, multifarious and has a cultural-specific system of'its structural organization.
Thirdly, it is an anthropocentric concept, because only people are capable of
evaluating the world around them and achieving success, becoming successful in
their lives, businesses and everyday activities. The concept under study belongs
to the basic cultural and social values, triggering significant interest in different
branches of science, namely philosophy, sociology, psychology, linguistics etc.

In philosophy, success and a successful person are directly bound with the
problem of self-determination of the individual, the realization of his/her “project of
existence”, the goal in life, the sense of the latter. Philosophers focus on the study
of the essential nature of success and its existential manifestations (M. Weber,
W. Sombeart, T. Veblen), its links with external factors and circumstances, usefulness
and practical expediency (N. Machiavelli, J. Calvin, C. Pierce, W. James, D. Dewey)
and the internal factors like a state of balance, harmony and calmness, lack of
anxiety and suffering, correlating it with the concept of happiness (Epicurus, Lao
Tzu, Zhuang Tzu, B. Spinoza). Success in the philosophical tradition is inextricably
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linked with the concept of individual freedom, as an opportunity to independently
choose the ways of working, with the categories of activity and will, which are
considered as necessary prerequisites for achieving success. In this respect will is
considered both in terms of goal setting and pursuing the higher will of the absolute.

The category of success in sociology characterizes the social existence of the
subject, defines and structures the living space, and it serves as an indicator of
social system effectiveness in general. Its specificity lies in focusing on the analysis
of ideas about success and successful people, values, symbols, etc. associated with
them, criteria and factors influencing their achievement, strategies and practices of
social agents’ activities, prevalent in society. The problem of social success in the
sociological literature is the least studied, as most scientific works are devoted to
the study of certain aspects and elements of this complex phenomenon. Success is
usually considered in a narrow sense as a successful completion of some particular
action as well as a professional or educational activity. It is mostly studied in the
context of moral and ethical issues. However, there are publications on political
success. Of course, its understanding for the main part depends on the social and
historical context. Recently, it has become very popular in mass communication,
scientific research, and can be defined as a set of personal, but at the same time
socially recognized achievements that makes it possible to obtain stable and growing
resources by individuals. In this sense, success is a key category, a link that combines
personal and social, a certain gene of socialization, in which the whole hierarchy of
social norms and values is encrypted.

In psychology, the concept of a successful person is revealed through its
connection with the level of individual’s aspirations, the motivation to achieve
success and avoid failures. This approach has been implemented in the works of J.
Atkinson, W. W. Mayer, H. Heckhausen, F. McClelland. Representatives of the
biologically oriented theory of giftedness (D. Golman) deal with the personal
determinants of successful behaviour, namely features of the organic constitution
of the individual, his/her intelligence, abilities, skills, self-esteem and value
orientations. Along with these factors, a prerequisite for successful activity is the
presence of a certain set of a person’s psychological characteristics and traits
which contribute much to his/her achieving a success.

In linguistics, some attempts have been made to describe the concept of success
(A.Anppuenxo, H.I'eprjoscrka, B. Kaniniuenko, K. Kapnosa, H.Kysnuk, A. CHixko).
In their works, it refers to events and phenomena rather than to a specific subject,
so its content is presented as a generalized situation related to these events or
phenomena. Besides, the notion in question takes a definite place in the system of
world perception means; it influences an individual’s choice of action, responses to
challenges, incentives, andrewards. The formation of an attitude to a successful
person/thing is marked by the socially determined personal experience as well as
the value orientations inherent in certain sociocultura lcommunity. In this respect,
the study of its reflection in two distantly related languages and cultures is relevant
and necessary for the revealing of both common and distinctive features of both
English and Ukrainian and their representation in the language bearers’
consciousness.

Material and methods. The anthropocentric scientific paradigm puts forward
the new approaches to the research of English and Ukrainian treated as systems
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having definite structures. The latter consist of elements (lexical units) placed
hierarchically where each of them is characterized by its significance and types of
relationship with other language units. At present the system approach to the
study of lexis is the most prevalent; it is based on the principle that “natural
vocabularies are not random assemblages of points in semantic space”, but there
are “quite strong regularizing and structuring tendencies” (Cruse, 1986:145). The
vocabularies of English and Ukrainian are studied as hierarchical organizations
with interconnected elements, characterized by their specific qualities. Both the
structure and the system of the languages under comparison are naturally and fully
represented in the explanatory dictionaries. The lexical material has been collected,
analyzed, classified and described by means of a continuous sampling from the two
most authoritative explanatory dictionaries (Oxford English Dictionary in 12 volumes
and the Dictionary of the Ukrainian Language in 11 volumes), because they can
provide the information about “the ways a culture tries to give an image of itself
through lexical signs” (Tomaszczyk, Lewandowska-Tomaszczyk, 1990:17).

Semantic structure of the adjectives denoting a successful person/thingis studied
by the method of componential analysis which is based on the assumption that
meanings can be described by means of a restricted set of conceptual building
blocks — the semantic “components” or “features”. There are many terms to refer to
the smallest component of meaning:“seme”(V. Skalicka), “semantic primitives”
(A. Wierzbicka), “the figure of content” (L. Elmslev), “semantic marker” (J. Katz and
J. Fodor), “differential feature” (1. V. Arnold) etc. Semes of various levels of abstraction
are subsequently hierarchically ordered in a highly structured system. They
determine the semantic environment of the word and influence the choice of other
elements it is connected with.

Since every language imposes its own classification upon human personal
experience, English and Ukrainian words containing the semantics of a successful
personare rather cultural artefacts than culture-free analytical tools. To study their
relevant semantic features in modern English and Ukrainian, the procedure of
formalized lexical semantics analysis has been used (see ®a6ian, 1998; Fabian,
2013; Fabian, 2019). Formalized analysis of lexical semantics makes it possible to
reveal the semantics of the lexical units under research by studying their correlations
with the corresponding lexical meanings. Thisapproach is based on formal language
criterion - belonging of the words under study to one part of speech (the adjectives),
and it helps reveal place, role as well as semantics of each lexical unit within the
vocabulary of the languages in question.

The procedure of a comprehensive language material analysis presupposes
several stages. The words possessing the semantics of a successful person/
thingare collected from English and Ukrainian lexicographical sources, and on
the basis of the obtained linguistic data both the analysis of the lexical and seme
stocks are made with the help of a componential analysis as well as descriptive
methodused for linguistic observation and scientific interpretation of linguistic
data. The lexical units are divided into groups (words with the high, middle degrees
of polysemy and monosemantic ones) due to the number of their meanings. The
adjectives’ quantitative and qualitative analyses have been carried out, and, finally,
their common and distinctive characteristics have been revealed owing to the
comparative method.
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Results and discussions. Lexical stock of words under study in English and
Ukrainian represent a hierarchical organization of words, which are further
subdivided. In English it is represented by 23 lexemes: good, big, healthy, practical,
successful, top, distinguished, brilliant, favourable, auspicious, leading,
prosperous, flourishing, attainable, triumphant, high-flying, booming,
advantageous, promising, exultant, thriving, glittering, dynamic. In Ukrainian,10
lexical units are used to denote a successful person/thing: wacausutl, edanuil,
onucKyuuil, yoamuuil, O1a20NOLYYHUL, KEIMYUUll, NA000MEOPHUL, YCHIUHULL
Hebe3yCniuHull, 8UePaAuHUL.

To understand their basic semantics in English and Ukrainian, let us characterize
the essence of the adjectives successful in English and ycniwmnuii in Ukrainian. In
English, the adjective successful means: 1) achieving your aims or what was
intended; 2) having become popular and/or made a lot of money, 3) a successful
person earns a lot of money or is well known and respected. In Ukrainian, the
adjective ycniwnuii is explained as: skuii cynpoeodacyemucsi abo 3aseputyemucsi
yenixom, akutl 0ae nosumugni nacaioxu. Despite minor differences, a successful
person/thing refers to one’s well - being, achieving positive results and
accomplishments, realization of the set objectivesand gaining popularity.

The obtained lexical units are divided into 3 groups in English and 2 in Ukrainian
according to their number of meanings.

The first group contains 5 English lexemes characterized by high degree of
polysemy (17—6 meanings). The adjective good possesses 17meanings: the first
one denotes the state of being of a high standard or quality. Its other meanings
emphasize the importance of doing something carefully and efficiently: 1) able fo
do something well; 2) doing something for a long time, so that you do it completely
and thoroughly. If people are really serious about upgrading their lives, personal
standards ought to be extremely high leading them to the desired life of success.

The lexical unit good is also used to talk about something that is what you want
or happens in the way that you want. The rest of the meanings denote certain
personal properties and qualities that contribute to achieving success by being:
1) pleasant and enjoyable; 2) likely to be successful or correct; 3) suitable or
convenient; 4) useful or helpful; 5) behaving well and not causing any trouble —
used especially about a child; 6) likely to make you healthy, either physically or
mentally; 7) likely to improve the condition of something; 8) healthy or well; 9) not
damaged or weak; 10) kind and understanding about what other people need or
want; 11) large in amount, size, rangeetc. Behaving correctly or being right
according to accepted moral standards is the attribute of a successful person.
Besides, the word under study may be used in some specific contexts: reasonable
and not expensive, good value (for money) — something that is not expensive, or is
worth what you pay for it; in your own good time — (informal) if you do something
in your own good time, you do it only when you are ready to do it, rather than when
other people want you to; be as good as your word — to do something that you
promised to do; be in somebody s good books — (informal) if you are in someone’s
good books, they are pleased with you or your work; be onto a good thing —
(informal) to have found an easy way of being successful or getting what you want;
make good (also make it good) — to become successful and rich after being poor,
used especially in newspapers.
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The lexical unit big in our language material is characterized by 7 meanings and
reveals the semantics of dimensions typical of a thing (of more than average size or
amount), its assessment (important and serious), and emphasis on how bad
something is. When applied to a person, it possesses the meaning of successful or
popular, especially in business or entertainment. In terms of family relations, it
denotes: a) bigsister/brother — your older sister or brother; b) older or more like
an adult — used especially by children or when you are talking to children.

The following phrases are characteristic of the word in question: have big ideas /
plans — to have impressive plans for the future; be big on something — (spoken) a)
to like something very much; b) to have a lot of a quality or feature; be / get too big
for your boots — (informal) to be too proud of yourself; use / wield the big stick —
(informal) to threaten to use your power to get what you want; a big girl’s blouse —
(informal) someone, especially a man, who is not brave; big up (to / for) somebody
— (spoken informal) used when you want to praise someone.

The adjectives practical and healthy also belongto the first group possessing
equal number of meanings (6), however, they do not have common semantics and
are characterized by specific individual meanings. The word practical is defined as:
1) relating to real situations and events rather than ideas, emotions etc.; 2)
practical plans, methods etc. are likely to succeed or be effective in a situation, 3)
a practical person is good at dealing with problems and making decisions based
on what is possible and what will really work; 4) useful or suitable for a particular
purpose or situation; 5) good at repairing or making things. It is characterized by
the ability to form word combinations: for / to all practical purposes — used to say
what the real effect of a situation is; practical certainty /disaster / sell-out etc. —
something that is almost certain, almost a disaster etc.; practical nurse — in the US,
a nurse who has less medical training than a registered nurse; practical joker —
someone who likes to play tricks, especially to make other people look silly. Thus,
attaining success requires practical and workable means, determination and
commitment to what you do and skill to cope effectively with problems on your way
in pursuing your aim.

The lexical unit healthy is used with reference to physical body condition
(physically strong and not likely to become ill or weak; good for your body, showing
that you are healthy), human behaviour or attitude (used to describe an attitude,
feeling, or behaviour that is natural, normal, and sensible), a company or relationship
which is successful (a healthy company, society, relationship, economy etc is working
effectively and successfully) as well as attributes of a successful person (large and
showing that someone is successful — used about amounts of money). Health plays
an important role in achieving success, determining a person’s performance: the more
he / she performs, the greater the chances of success are.

The words with the high degree of polysemy in English describe a successful
person as healthy, helpful, able to do well and accomplish his / her goals, treating
others in a considerate, natural or sensible way, behaving well and not causing any
trouble, kind and understanding about what other people need or want. The British
experience success in both their personal and social lives on the basis ofmoral
virtues and social norms which are very important to them.

In Ukrainian, the adjectives possessing 4-3 meanings make up the group of
words with high degree of polysemy. Here belong: wacausuii -1) Axuii mae wacms,
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AKULL 3A3HA8 Wacmsl, padocmi //'y 3Hau. iM. Wacausi, 8UX, MH. TOOU, AKUM WACTHUMD
// [lyarce paouit womy-nebyow // wum. 3a0osonenutl yum-nedyow, padicHull 3 npusooy
4020¢b // 3 inghin. [lyorce oxouutl, paduii ujo-nedyob pooumu // Cnognenuti padocmi,
wacms (npo nouwymms) // Axkuil supascae wacms, gukauxkanui wacmsam, 2) Axui
nPUHOCUMb ab0 NPUHIC WACMS, YCNIX, YOayy; 6UHAMKOGO CNPUSIMAUSUT, PAOICHULL
// Ocobrueo edanuti, eapnuil // Axuil cnpusic wacmio, padocmi, ycnixosi, 3) Hxomy
8UNAOAc wacms, yCcnix, yoaud, aKomy wacmums // y 3Hay. im. waciuuil, 6020,
YOI, WACIUBA, 801, JICIH., Wacausi, 6ux, Mu. JIroouna, axiu wacmums, 4) Yeniwnuii,
onazononyunuil // Bueionuil 01a Ko2o-nebyowv, sucpawnuill // He nog'sazanuil 3
mykamu, nepexcusannsmu,; neexkuu. Ukrainian culture is a composition of material
and spiritual values of the Ukrainians formed throughout its history, and it is
closelytied up with the idea of happiness and personal well-being as the core values
desirable for achieving success in one’s lifetime.

The word under research can form phrases and word combinations: 6ysau
wacausuil (wacausa) / 6ysaiime waciusi — BBiwInBa popma modakaHHS IACTS HA
3HAaK MPOIIAHHSA 3 KUM-HEOYIb; 6)0b waciusuii (waciuea) / Oyobme waciusi — a)
Y)KUBA€ETHCS K TOOaKaHHS KOMY-HeOyNb MacTs B KUTTI; 0) BBiwIHMBe MoOakaHHS
nracts, 100pa Ha 3HaK MPOIAHH 3 KUM-HEOYIb; waciusoi dopoeu (PiIKO waciuea
0opoea) — nobaxaHHsI BIAI01 MOI3/IKH, IOOPOXKI TOMY, XTO BiI XKIKAE KyIH-HEOYIIb.
Lexeme soanuu denotes: 1) Axuti 3axinuuscs yoauero; ycniwnuil. 2) Axuil yinkom
8i0n08ioae negHumM gumozam, eapruii. 3) Axuti mae xucm 0o wozocw. 4) Axuii moyro
1l supasHo nepedae cymuicmo ssuwja, eayunuil. Semantics of the adjective yoamnuui
proves that achievement of success depends heavily on the person, his / her physical
characteristics, abilities and skills: 1) Jxuii mae nesni 30ionocmi, ymie i modrce pooumu
wWo-HebYOb, 30i6HUL // 00 4020, Ha WO, A MAKOXC 3 iH(IH. AKuil mae xucm 00 4o2o-
HebyOb KoHKkpemHoeo // Tapnutl y 6cCix 6i0HOULEHHAX — 8POOAUSUL, MIYHULL
300posutl. 2) Axuil 3axinuuecs yoauero;, ycniwnHuu. 3) Axuil yinkom sionosioae
neerum gumozam). 4) Axuii mouHo 1l 8Upa3Ho nepeodae cymo A6UWd, 61yYHULL.

In contemporary Ukrainian, the adjectives possessing 3 lexical meanings also
belong to the group in question. Semantics of the word Osuckyuusi describes
different characteristics of an object, phenomenon or person: 1) Hkuit oae bauck,
onuwums, auckyuu, caroyutl // [lysce acHuil, Ackpaguil, conaunull, 2) nepen. Jlyoice
eapuu, nuwHull, poskiwnuil // Iuwno, po3kiwHo 60panuil, 3 GUULYKAHUMU
manepamu; 3) nepen. Jysice po3ymuuil, 00mennuil, 00CKOHAIUL POPMOIO [ 3MICTOM
// Haozeuuainut, euoamuuu // Maicmeprnutl, oogepuienuil.// ysce ycniwnuil,
soanuii. The phrase oruckyua cmopinka 6 icmopii woeo (8 srcummi K020) — HAHOLTBIIT
3HaMEHHa, CIIaBHO3BiCHA, BUAATHA MOis (Mepiox) B icTopii Hapoxy abo B KHUTTI
JIEOIIVHHU.

By the word 6razononyunuu the Ukrainians mean sikuii nepebysae 6 00opomy
Ccmati; AKUll Waciueo, YCNiuwHo 8i00y8A€MbCa YU 3aAKIHUYEMbCA, WACIUBUIL,
yeniwHul, 000puil.

Ukrainian adjective xeimyuuti expresses: 1) Vkpumui xeimamu // Huwno
po3xeimaull, po3kiwHutl, 2) nepeH. Axuii Mae npekpacHuil 308HIWHIU 8U2aA0;
nosnutl cui, 300pos'a // Csisxcuil, 300posuti (npo obauyus, eueind); 3) neper.
Axuii yeniwno possusaemocs, npoysimae. Semantics of the adjectives with the
high degree of polysemy denoting a successful person/thing reveals the properties
of being happy, lucky, kind, bright, talented, full of joy, satisfied with their lives,
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achievements which are necessary for the Ukrainians to become successful in both
their everyday lives and activities.

The second group of adjectives denoting a successful person/thing in English
is represented by 12 words possessing 5-2 meanings. They are characterized by
the middle degree of polysemy, functioning as the intermediate zone between the
lexical units with the high degree of polysemy and monosemantic ones. Their
meanings do not add much to the semantic colouring of the abovementioned words,
but reveal some unique semantic components of the notions under study.

The adjectives successful and fop are characterized by 5 meanings in our language
material. Their common feature is the ability to be used in various word
combinations: a highly successful — very successful; hugely successful books —
books which have been bought by a lot of people; fop left / right / centre —
expressions meaning the picture at the top of a page/on the left/right or in the
centrein magazines and newspapers; top speed — the fastest speed a vehicle can
move at; fop priority — the thing that you think is most important; top copy — a
letter or document from which copies can be made.

Regardless of their common features, the words in question are characterized by
their individual semantics. Successful describes: 1) achieving what you wanted, or
having the effect or result you intended; 2) a successful business, film, product etc.
makes a lot of money, 3) a successful person earns a lot of money or is very well
known and respected. Thus, it possesses both anthropological semantics and the
one referring to characteristics of a material object.

The adjective fop emphasizes the greatest degree of being successful: 1) nearest
to the top of something, 2) winning in a game or competition; 3) very good, 4) best
or most successful. Judging by this word’s semantics, it is essential to point out that
motivation is a great tool in achieving success and it may turn into a kind of a
raceuntil you are close to the top and best among others, recognized and admired
by them. The adjectives brilliant, favourable also possess 4 meanings. The relations
between the words under research are less strong than between those with the high
degree of polysemy. The adjective distinguished is semantically close to the lexeme
brilliant as they directly refer to the state of being successful (successful). One
more semantic connection can be traced between these lexical units and favourable
as both of them point to the likelihood of attaining success: making you very
successful or likely to be successful; likely to make something happen or succeed.

The adjective brilliant is used with reference to things (brilliant light or colour
is very bright and strong, excellent) as well as people (extremely clever or skilful).
The lexeme favourable is defined as follows: 1) a favourable report, opinion, or
reaction shows that you think that someone or something is good or that you
agree with them; 2) suitable; 3) if a loan, agreement, rate etc. is favourable, the
conditions of it are reasonable and not too expensive or difficult; 4) making people
like or approve of someone or something. Dynamic means: 1) full of energy and
new ideas, and determined to succeed. Its other 2 meanings are technical ones
(continuously moving or changing, connected with a force or power that causes
movement).

The adjective glittering possesses both direct and figurative meanings. The
former refers to objective characteristics of a thing (giving off many small flashes of
light), whereas the latter is used to describe someone who is very successful,
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connected with rich and famous people. The appearance of diverse linguistic
meanings directly challenges the idea that human cognitive abilities can be described
in terms of practical operations and accurate details.

Lexical units auspicious, leading, prosperous, flourishing, attainable,
triumphant are characterized by 2 meanings.

The words auspicious, leading form phrases and word combinations: immensely
(fabulously) wealthy — very rich; auspicious start (beginning) — successful start;
leading edge — a) technical the part of something that is at the front of it when it
moves; b) the part of an activity where the most modern and advanced equipment
and methods are used; leading light — a respected person who leads a group or
organization, or is important in a particular area of knowledge or activity; leading
question — a question that deliberately tricks someone into giving the answer you
want; leading lady / man — the woman or man who acts the most important female
or male part in a film, play etc.; leading article — a piece of writing in a newspaper
giving the paper’s opinion on a subject. The adjective prosperous is semantically
bound with flourishing and attainable, which characterize someone who is rich
and successfulin achieving something after trying for a long time, a business or
industry that is very successful and is making a profit. By the word distinguished
the English call people who are: 1) very successful and thereforerespected and
admired; 2) someone who has a distinguished appearance looks important in a
way that makes you respect and admire them. The adjective triumphant means: 1)
having gained a victory or success, 2) expressing pleasure and pride because of
your victory or success.

The group of wordswith the middle degree of polysemy in English denoting a
successful person/thing defines success as an entity liable to circumstances and
good fortune, which requires much effort and hard work, involves ambitions and a
sense of adventure. The greatest achievers are those who have stayed focused on
their goals and are consistent in their efforts.

In Ukrainian, to the group with middle degree of polysemy belong the adjectives
possessing 2 meanings: n100omeoprutl - 1) Axuil cnpusie ycniuiHomy cmeopeHHio,
PO36UMK08I 4020-HeOYOb, AKULl OIA20MEOPHO 6NAUBAE HA KO20-, W0-HeOYOb, 2)
Axuil 0ae macaioxku, pes3yabmamu, cmMEOPIE YIHHOCMI, NPOOYKMUBHUI,
Hebe3ycniuHull - AKUL MAE NegHUll yCcnix, 0ae daxcaui Hacrioku, uepaunuii — 1)
Axutl 0ae npago na guepaw, 3abe3neyye suepaut. 2) Axuil dae nepesaey, cnpuse
ycnixoei.

Semantic space of the words having to do with a successful person/thing in
Ukrainian defines their places in the lexis and discloses the most essential correlations
between them. Owing to this, they attain additional characteristics and features,
enriching the notion under analysis.

6 adjectives high-flying, booming, advantageous, promising, exultant, thriving
belong to the third group of monosemanticwords. High-flying and booming have
one common meaning (very successful), whereas the other units reveal their
individual semantics: extremely successful in their job or in school (high-flying),
helpful and likely to make you successful (advantageous),; showing signs of being
successful or good in the future (promising); very happy or proud, especially
because you have succeeded in doing something (exultant); a thriving company,
business etc. is very successful (thriving).
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Lexicographical analysis of the words describinga successful person/thingin
English and Ukrainian has shown that the semantic structure of each word forms a
definite network with interconnected meanings. The whole vocabulary can be
described in terms of such interconnections within and outside the system.
Furthermore, they define both the role and place of each lexical item as well as its
functioning in the language systems under comparison.

Conclusions and perspectives. The application of the formalized analysis of
lexical semantics made it possible to collect, analyze and classify the adjectives
denoting a successful person/thing in two distantly related language systems,
study the correlations between words and their meanings, describe their both
quantitative and qualitative characteristics. The whole lexical stock in the languages
under comparison has been divided into groups owing to the number of meanings
the words possess — 3 in English and 2 in Ukrainian. The closest relationships have
been observed in case of polysemantic and the words with middle degree of
polysemy. Monosemanticwords are characterized by their specific individual
meanings. Comparative analysis of the adjectives under study in English and
Ukrainian has revealed that national-specific features and differences in
understanding of cultural, socio-economic, political, psycho-emotional factors
influence greatly their semantics. Both the English and Ukrainians consider success
as the possibility to do what they want, constantly developing themselves and
realizing their potential as well as displaying commitment and determination.

The recognition and appreciation of certain personal qualities alongside with
intellectual abilities in various spheres of human activities attributeto becoming
successful in Ukrainian linguoculture. The English view a person from quite a different
angle, judging him/her as a winner, a leading person, affluent and wealthy, who has
gained respect as well as popularity, exercises power and a high social standing.

Semantically, English and Ukrainian lexis fragments are characterized by both
common and distinctive features. A human being, his/her will, intentions, social
status, well-being and personal qualities are defined as core elements in achieving
success in both languages. However, in order to be successful in English society a
person needs to own some property, flourish, be adventurous and up to the mark.
The Ukrainians, in their turn, attach much importance to his/her intellectual abilities,
readiness to produce results, certain accomplishments acknowledged by others,
the demonstration of interpersonal soft skills, social integration and self-realization.

Furthermore, the adjectives denoting a successful person/thing in English and
Ukrainian have both specific (conditioned by the national outlook) and universal
(common to mankind) features, which contribute to the deeper insight into the
languages’ system and structural organizations as well as their bearers’ inner
cognitive and cultural characteristics.

Common features of English and Ukrainian polysemantic lexical units denote
the indication of such states or conditions as being healthy or well (good, healthy,
yoamuuii, keimyuuti), behaving correctly according to set rules and societal attitudes
(good, eoanuii). The adjectives big, successful, top, practical, wacrusuil,
onuckyuull, oauckyuuti, yoamuuil, 6aazononyunuti express the quality of being
successful explicitly.

Besides common characteristics, the words with the high degree of polysemy
have certain subtle semantic differences in each of the languages:reference to the
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signs of high quality and likelihood of successful ending (good), achieving your
aims or what was intended;having become popular and/or made a lot of money,
achieving the results wanted or hoped for (successful), relating to real situations
and events rather than ideas, emotions (practical) and others in English and to the
properties of being happy, satisfied and content (wyacaueur), skillful (yoamnuii),
intelligent and well-known (6ruckyuuii), attractive (soanuu), favoured by good
fortuneor followed by success (ycniwnuii, 6arazononyunuii, keimyuuti) in Ukrainian.

The lexical units with the middle degree of polysemy in English define a
successful person as achieving what he / she wanted (successful), earning a lot
money, rich, with a high social rank (top, flourishing, glittering, high-flying), well-
known, famous and respected (distinguished), one who wins or makes you win
(dynamic, triumphant), best or most important (leading), clever and skillful
(brilliant), full of energy and new ideas (dynamic). A successful thing is viewed by
the English as likely to make something happen or succeed (winning, favourable,
auspicious). The Ukrainians consider a successful personto possess such abilities
as: being full of energy, healthy, nice, with refined manners (6ruckyuuii, kgimyuuii),
favourably influencing smb/smth, achieving success (n1o0omseopnuii). The latter
may be enhanced by a thing that contributes to winning a victory (suepautnuii)
and accomplished in a successful way (voamuuti, ycniwnuil, nebezycniumuii).

The specificity of monosemantic adjectives in English lies in the wide usage of
words characterizing someone extremely successful in their job or in school (high-
flying), showing signs of being successful or good in the future (promising); very
happy or proud, especially because you have succeeded in doing something
(exultant); very successful (booming).

Comparative research of the adjectives denoting a successful person/thing in
English and Ukrainian by means of formalized analysis of lexical semantics yields a
newapproach to both understanding and interpretationofthe obtained
linguisticdatafrom the following main angles: 1) their system and structural
organization; 2) their both common and distinctive lexical semantic characteristics; 3)
their representation, including roles, functions and interconnectionsin the languages’
semantic space; 4) their perception as well as depiction in the speakers’ consciousness.

The perspectives of further research lie in the complex study of the adjectives
denoting the quality of being successful in other related and unrelated
languages.Methodology used may be successfully applied to the study of any
groups of lexis either in one separate language or several ones to treat their common
and distinctive features as well as their typological analyses across languages and
cultures.
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AHOTALIA

3icmagni 0ocniddcenns npusabIOOMy YUeHUX PIZHUX 2aiy3ell A0CbKoi disibHocmi. B
ninegicmuyi nuuie 3icmaeieHHs 00NoMazae UOLIUMU AK CRINbHI, MaK i 6IOMIHHI pucu MO8 i
npocmeosicumu ixni 63aemo3e’asku ma cneyugpixy. Cmammsa npucesauena nopieHAIbHO-
3ICMagHOMY 00CNIOHCEHHIO 080X 8i00ANIeHO CHOPIOHEHUX MO8 - AH2NIUCbKOI ma YKpaiHcvbkoi —
Ha mamepiani NPUKMEMHUKIE, wo No3navyaioms ycniwny nioouny/piu. Tema pobomu €
aKmyanipbHolo ma cCRpusc nooalbw oMy pO3GUMKY NpoOIeMamuru aekcuunoi ma 3icmaenoi
CeMaHMUKU, MIHCMOGHOI Ma MIdICKyIbmypHoi KomyHikayii, rexcuxkoepagii mowo. [lpukmemuuxu
HA NO3HAYEHHS YCNIWHOL JHOUHU/Pedl 3aUMaroms YilbHe Micye y 80KAOVAAPI 00CHIONCYBAHUX
Mmoe. Konyenm ycnixy ionocumuvca 00 CycniibHoi ma KyibmypHoi cucmem yinHocmeu i
sucmynae 06’ €kmom 6ueueHHs y pinocoii, coyionozii, ncuxonoeii, rinegicmuyi ma iHWUX
Jucyunninax. 3anpononysasuiu Memooonozito Gopmanizoeano2o amanizy JNeKCuyHoi

160

ceManmuku, OOHICIO 3 GUMOZ AKOI € opmanvHull Kpumepiu — NPUHATEHCHICMb TeKCULHUX
00unuys 00 00HI€l YACMUHU MO6U — A8MOpom cmammi 3i0pano, NPoananrizoeano u
CKIACUPIKOBAHO OMPUMANULL 3 JEeKCUKO2PADIUHUX 0dcepeIMOosHul mamepial. 3a cmynenem
noaicemii ymeopeHo mpu 2pynu 6 aHeailicoKiil ma 08i 8 yKpaincovKiu mosax. KoocHiil 3 Hux
npumamanui iHOU8IOyanbHi pucu nopsao 3 iXHIMU CRITbHUMU Xapakmepucmukamu. Y pesyromami
nposedeno2o 3icmagn02o 00CAIONCeHH BU3HAYEH020 PpazMenma NeKCUKU, KOMNIEKCHO
NPOAHANI308AHO U020 CUCMEMHO-CIMPYKMYPHY OpP2aHi3ayilo, CEMAHMUYHY cneyupiky, cniivhi
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AHHOTALTUA

Conocmasumenvhvie UCCIe008AHUSL NPUBTEKAION YUEHBIX PATUUHBIX cep OeamenbHocmu
yenoseka. B nuneeucmure nuwv conocmasienue nomozaem GuloeIums Kax obwjue, maxk u
omauyumenbHbvle Yepmul A3bIKOE U NPOCAeOUmsb ux 3aumocesnsu u cneyuduxy. Cmamos
nocesauena CpAaAgHUMENIbHO-CONOCMABUMENIbHOMY UCCAC008AHUIO O08YX OMOANEHHO
POOCMBEHHBIX A3LIKOB - AHSAUUCKO20 U YKPAUHCKO20 — HA Mamepuaie NpuiazamenbHuix,
06o03nauawux ycneuno2o uenogexa/sewp. Tema pabomel akmyaivhas u cnocobcmeyem
danvHeluemy pa3eumuio npo6LeMAmMUKU J1eKCULeCKOU U CONOCMAUMENbHOU CeMANMUKU,
MEACHAZLIKOBOU U MEIHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu, nexcuxoepaguu u m.n. Ipuracamenvnuie,
o0bo3Hauaruue yCneuno2o 4eno8eKa/yCneunylo 6eub, 3aHUMalom no4émmoe Mecmo 8 cioeape
uccredyemvix a3vikos. Konyenm ycnexaommnocumesa x obwecmeennoll u KyibmypHou cucmeme
yennocmeu, 6bICMYyNas 00bEKMOM U3VUeHUS 6 QuIocoOPulU, COYUOLO2UU, NCUXOTO2UU,
AuneeUCmMUKe U Opyeux oucyuniunax. Ilpednodcue memoodono2u GopmaiuszupoeaHHozo
AHAIUZA TeKCUYECKOU CeMAHMUKU, OOHOU U3 mpebo8aHUll KOMopou S811emcs opManrbhblil
Kpumepuili — NPUHAOTEHCHOCMb JIeKCUHeCKUX eOUuHUYy K OOHOUYAcmu pedu — agmop cmamvu
cobpana, npoanalu3uposalda u npeocmagula Kiaccu@urayuio s36iK08020 Mamepuand,
NONYUEHHO20 € NeKCUKO2PAPUUECKUX UCMOYHUKOS. B 3asucumocmu om cmenenu noiucemuu
cpopmuposanvl mpu epynnvl 6 aHeAULCKOM U 08e 8 yKkpauHnckoms 3vikax. Kaoswcooii npucywu
UHOUBUOYANbHbIE Yepmbl HAPAOY € uX obwumu xapakmepucmuxamu. B pesyromame
npoeedenuss COnoCmMasumenbHo020 UCCied08aHUsl ONPeOeléHH020 ppazmenma 1eKCUKU,
KOMNIEKCHO NPOAHATUBUPOBAHO €20 CUCHEMHO-CMPYKMYPHYIO 0P2AHU3AYUIO, Cneyudury
cemanmuru, obwue u OMAUYUMENbHbIE YePMbICI08, 0003HAUAIOWUX YCNEeUHO20 Yel08eKa/
yenewnylo gewb, a maxdce e2o omoobpadiceHue 8 COZHAHUU HOCUMeNell COOMBEmMCmEYIOuUX
SA3bIKOG U KYAbMYP.

Kntwouesvie cnosa: conocmasumenvroe ucciedoganue, obwue u omiuiumenpHvle yepmol,
o0moanéuno poocmeennvie A3blKU, 1eKCU4eckas ceManmurd, QopmMarusuposanublll anaius,
nonucemus, JeKCUKA.
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AHOTALIIA

YV ecmammi obrpynmosano axmyanvHicme 6ueuenHs aHeaiUCbKOI MOBU 3 6A2AMbOX 8A2OMUX
npuuun. Ilo-nepuie, uepes ii posnoscroddicenicmo 8 ycoomy ceimi. Ilo-Opyze, 3a60aKu @euKii
KIIbKOCMI JIeKCUYHUX Ma CMULiCmMu4Hux ocobaugocmeti maxkux, K KOHmMeKcm, 6a2amosHaymi
cnoga, npaAmMull NOpA0OK cli y peuenui, eapiamugnicms (bpumancvkda, amepuKancvka,
Kanaocvka, agcmpanilicbkd, HO803eNaHOCbKA aHenilicbka mosa). Ilo-mpeme, 3a80aku ii
yimkocmi, J1aKOHIYHOCMI, eMOYIUHIl 3a0apserenocmi ma iHOUBIOYANbHOCMI.

YV cmammi nopignuano mooacaueocmi 3acmocy8anus KOHMeKCMyaibHo20 Memooy npu
BUBYEHHI JIeKCUKONI02ii mypeybkoi ma aneniticbkoi mosu. [[ns 0ocsacHeHHs nocmasienoi memu
0y10 gUKOpUCMAHO MAKI MemoOU HAGYAHHSA, K ONUCOBUL — OJIA 3A2dANbHOI XapakmepucmuKu
KOHmMeKcmy, KOHMeKCMmYanibHO-inmepnpemayiunu — O1a GUABNIEHHA QYHKYINUHO-
CeMAHMUYHO20 3HAYEHHA CN08d, A MAKOJC MemooO Cmeopenus npobremnoi cumyayii 3a
00nOM02010 KOHMEKCMHO20 3a80anus. Busnaueno ocobrusocmi aneniiicokoi Mosu ik Moeu
MINCHAPOOHO20 CRINKYBAHHA, PO32NAHYMO Micye KOHMeKCmY 8 AH2AIUCHLKIU MO8i ma 8USHAYEHO
PONb KOHMEKCMY 6 AH2NilCbKill MOBI Y NOPIGHAHHI 3 MYPEYbLKOIO.

Obymosneno mpyoHowi nepekiady clié 3 aH2iUCbKOI MO8U Ma HABNAKU Yepe3 ix
b6aecamosnaunicmo. Lle ocobucmo cmocyemvcs CUHOHIMIYHUX OOMIHAHM, [0iOM, CMIUKUX
supasie ma gpasosux diecnis. [losedeno, wo KOHmMeKcm HAOAE 3MO2Y 3PO3YMIMU 3HAYEHHS
cnosa abo gpasu. B 3anexcnocmi 6i0 KoHmeKcmy i IeKCUYHO2O0 OMOYeHHs Oilbwicmy Cli
3A2A1bHOBICUSAHOT IEKCUKU MOJICYMb 3MIHIO6AMU CE0€ 3HAYEHHA AK 6 MYpeybvKil, maxk i 6
an2niucoKitl Mo8i.

Kia104oBi cj10Ba: KOHTEKCT, KOHTEKCTyaJIbHUI METOX, Typellbka MOBa, aHTTiHiChKa MOBa,
JIEKCHKOJIOTis, 0araTo3Ha4YHiCTh, CHHOHIMis.

Beryn. Sk Bigomo, y cBITI icCHye Bennde3Ha KijbKicTh MOB. KokHa MOBa Mae
MEeBHI OCOOJIMBOCTI 1, 3BUYAIHO, € TPHBAOJIMBOIO 3aB/ISKH BIACHIN 1HIMBILyaIbHOCTI.
I Tyr BuHHKae muTaHHA. SIK *Ke HaceleHHIO 3eMili 3pO3yMiTH OIWH oxHOTO? A
BIATIOBIIb Oy/ie IPOCTOI0. 3BUYAIHO, 3aBIISKH MIXKHAPOIHIM MOBAM, 5K i JTO3BOJISIOTh
BCIM HaM CHUIKYBaTHCS OJMH 3 OJTHHM, HE3aJIC)KHO BiJl HAllIOHATHHOCTI Ta MicCIIs
npoxxuBaHHa. OnHIEO 3 HUX 1 € aHDIificbka MoBa. binbn Toro, aHmilickka MoBa
CIPaBEUIMBO BBAKAETHCS MOBOIO MIKHAIIOHAJIBHOTO CITIIKYBAaHHS JUIS BCHOTO
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